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niya pipisis.



niya awasis.



niya iskwisis.



niya nAapisis.



niya oskinikiskwiw.
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niya oskinikisis.



WIW.

niya isk



niya napiw.
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niya ohkomimaw.



Niya omosomimaw.
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niya pipisis.
| am a baby.

niya awasis.
| am a child.

niya iskwisis.
lam a girl.

niya napisis.
| am a boy.

niya oskinikiskwiw.

| am a young lady (youth).

niya oskinikisis.

| am a young man (youth).

awina niya?
Who am I?

niya iskwiw.
| am a lady.

niya napiw.
| am a man.

niya ohkomimaw.
| am a grandmother.

niya omosomimaw.
| am a grandfather.

awina niya?
Who am I?







